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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

. Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. kvétna 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Lotysské republiky o leteckych sluzbach.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 24 dne 8. bfezna 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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AIR SERVICES AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Latvia

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Latvia,

hereinafier referred to as .the Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Avaation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desinng to conclude an agreement for the purpose of developing air senvices between and
beyond their respective terrtones,

Have agreed as follows

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) the term “Convention™ means the Convention on International Civil Aviation opered for
signature at  Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the
Convention under  Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been
adopted by both Contracting Parties,

(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic, the Ministry of
Transport and Communications, and, in the case of the Republic of Latvia, the Ministry of

Transport, or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the
functions exercised by the said seronsutical authorities,
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PREKLAD
DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vladou Lotysské republiky

o leteckych sluzbach

Vldda Ceské republiky a vldda Loty3ské republiky (ddle jen ,smluvni strany“);

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944; a

vedeny pfinim sjednat dohodu za dlelem rozvijeni leteckych sluzeb mezi a za izemimi jejich stitq,

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

Pro ulely této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

(a) vyraz ,,Umluva znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu piiloh nebo Umluvy podle jejich &linka 90 a 94, pokud tyto piilohy a zmény byly pfijaty obéma

smluvmml stranaml

(b) vyraz ,letecké dfady“ znamend v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojli, a v prlpade
Lotysske republlky Ministerstvo dopravy, nebo, v obou pfipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin
pravné zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi tfady;
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(c) the term “designated airline™ means each airline that one Contracting Party has designated
in wniting to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance
with Article 3 of this Agreement 10 operate the agreed services on the routes specified in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement,

(d) the terms "terntory”, “air service”, "interational air service®. "airline” and “stop for non.
traffic purposes”™ have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Convention,

t¢) the term “capacuyv” in relation to agreed services means the available scat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a

wiven penod on a route or section of a route,

11 the term “tantl™ mcans the pnces or charges to be paid for carnage of passengers, baggage
and cargo (excluding remuneration and conditions for the carnage of mail) and the
condihons under which those prices and charges apply, including commissions to be pad
on the carnage for agency services. charges and  conditions for any senices ancillary to
such carnage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided
i assoctation with the carnage,

(w1 the term “Annex” means the Annex 10 this Agreement or as amended in accordance with
the prosisions of Article 20 of this Agreement The Annex forms an integral pan of this
Aureement and all references to the Agreement shall include also references to the Annex

cvoept whete exphaatly agreed otherwise

Article 2
TeafTic Rights

Chrbach Contracting Party grants to the other Contracting Party the nghts specified tn this
Vutcement tor the putpose of establhishing and operating international air - servaces by a
designated airhine or anthines over the routes specified 1n the appropnate section of the
Annex  Such services and toutes are hereinatter called “agreed services™ and “specified

routes” respectively

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracuing Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,

the foflowing nghts
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Panty,

() to make stopsin the terrtory of the other Contracting Party for non-traflic purposes,
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(c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné urcila
ruhé smluvni{ strané a ktery je podle ¢ldnku 3 této dohody oprdvnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle ¢ldnku 2 odstavce 1 této dohody;

(d) V}?razy Suzemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezindrodni leteckd dopravni sluzba“, ,letecky podnik a ,,pfi-
stani pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfislusné stanoven v ¢ldncich 2 a 96
Umluvy,

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzZbim znamend nabizenou sedadlovou kapacitu letadla pouZi-
vaného pfi téchto sluzbdch, ndsobenou poctem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdob{ na
lince nebo useku linky;

(f) vyraz ,tarif znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podmmek za piepravu postovnlch zasﬂek) a podminky, za kterych se tyto
ceny nebo poplatky pouZivaji, vEetné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, po-
platky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky,
a rovnéz zahrnuje Jakekoh podstatné vyhody poskytované v souv1slost1 s prepravou;

(g) vyraz ,Priloha® znamend P¥ilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢lanku 20
této dohody. Priloha tvofi nedilnou souddst této dohody a vSechna odvolan{ na tuto dohodu, pokud nen{
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji také odvoldn{ na zminénou Ptilohu.

Clének 2

Prepravni prava

(1) Kazdd smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohodé za ti¢elem zfizeni
a provozovani mezindrodnich leteckych dopravmch sluzeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niky na linkdch stanovenych v piislusné &dsti Piilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude urceny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuzivat pfi provozovini dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch nésledujici prva:

(a) létat bez pfistdni pres uzemi stitu druhé smluvni strany;

(b) pfistivat na uzemi stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodn;
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(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specitied in the Annex passengers, baggage, cargo and mail, separately or n
combination, - destined for or coming from point(s) in the territory of the first
Contracting Party, and

(d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points specified
in the Annex passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination,
destined for or coming from points in the territory of the other Contracting Party,
specified in the Annex

(3) The arlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement. shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Arucie

t4) Nothing 1n paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airline
or airlines of one Contracting Party the nght of taking on, in the terntory of the other
Contracting Party, passengers, baggage, cargoe and mail carnied for remunceration or hire and

destined for another point in the terntory of that other Contractuing Panty

Article 3
Designation and Operating Authorization

(1) Fach Contracting Panty shall have the nght to designate an airhne or asrhines for the
purpose of operating the agreed senvices for such a Contracting Party and 1o withdraw the
designation of any arrline or to substitute another airline for one previously designated
Such  designation shall be effected by virtue of wntten  notification between the
acronautical authonties of both Contracting Parties Unless exphcitly agreed otherwise
between the acronautical authonties of both Contracting Parties, there shall be no more than
one designated airline from cach Contracting Party for each individual route

(2) T'he acronautical authonties which have recerved the notification of designation shall,
subject 1o the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airhine of the other Contracting Party the necessary operating authonzations

1 1) The acronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Cantracting  Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescnbed
under the laws and regulations apphed to the operation of international air services by the
sard authories in conformity with the provisions ot the Convention

(-4) Acronautical authonities of each Contracting Party shall have the nght to refuse to accept
the designation of an  airline and to refuse to grant the operating authonzation referved to
i paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary fe
the exercise  of the rights specified in Article 2 of this Agreement,  whenever the
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(c) naklddat a vyklidat na dzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Ptiloze cestujici, za-
vazadla, zbozi a postovni zdsilky, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista nebo mist na
Uzemi stitu prvni smluvni strany; a

(d) naklddat a vyklddat na tzemi tietich stith v mistech stanovenych v Piiloze cestujici, zavazadla, zboZi
a postovni zdsilky, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochdzejici z mist na izemi stitu druhé smluvn{
strany, stanovenych v Ptiloze.

(3) Letecké podniky kazdé smluvn{ strany, jiné nez ty, které jsou uréené podle ¢lanku 3 této dohody, budou
také uzivat prdva stanovend v odstavcei 2 (a) a (b) tohoto ¢ldnku.

(4) V odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemizZe byt nic povazovdno za udéleni préva uréenému leteckému podniku
nebo podnikim jedné smluvni strany naklddat na tzemf stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla, zboz{
a postovni zdsilky za tplatu nebo ndjemné s urenim pro jiné misto na dzemi stdtu této druhé smluvnf strany.

Cldnek 3
Urceni a provozni opravnéni

(1) Kazdd smluvni strana bude mit prévo urcit letecky podnik nebo letecké podniky za déelem provozu
dohodnutych sluzeb pro svoji potiebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive
urleny jinym leteckym podnikem. Toto ureni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi ufady
obou smluvnich stran. Nebude-li mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude
pro kazdou jednotlivou linku uréeno vice nez jeden uréeny letecky podnik z kazdé smluvni strany.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel ozndmeni o uréeni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavct 3 a 4
tohoto ¢ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni oprévnéni.

(3) Leteck}? ufad jedné smluvni strany muze poiadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a predplsy, které tento ufad uplatiiuje na provoz
mezmarodmch leteckych dopravnich sluzeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prévo odmitnout pfijmout urleni leteckého podniku
a odmitnout udélit provozni opravnéni uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku, nebo ulozit takové podminky, které
povazuje za nezbytné pro vykon prdv stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody, kdykoli smluvni{ strana nemd diikaz,
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Contracting Party has no proof that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the other Contracting Party or in nationals of its State

(5) When an airline has been designated and suthorized in accordance with this Anticle, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that
tariffs and timetables established in accordance with the provisions of Anticles 12 and 15 of
this Agreement are in force in respect of these services

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Panty or to impose such
conditions, temporary of parmanent, as it may deem necessary on the exercise of such
nghts, if the said airhne

(a) fails to prove before the acronautical authonties of that Contracuing Party granting
those nghts ability to  fulfil the conditions under the laws and regulations applied by
these authonties in conformuty with the provisions of the Convention, or

th) cannot prove that substantial ownership and effective control are vested in the
Contracting Party designating the sirline or 1n nationals of its State, or

(¢) otherwise fails to operate the agreed senices in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement

(23 Unless immediate action 18 essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to  above, the rights enumerated in paragraph (1) of this  Asticle shall
be evercised only afler consultations with the seronautical authorities of the other
Contracting  Party  Unless otherwise agreed by the acronautical  authorities, such
consultations between the acronautical authorities of both Contracting Parties shall begin
within a penod of thirty (30) days from the date of request made by cither acronautical

authonties

Article &
Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entening, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its laws,
regulations and procedures relating to the operation and navigation of arcraft shall be
comphied by the other Contracting PParty's airline or airlines
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ze podstatnd Cdst vlastnictvi a skutecnd kontrola tohoto leteckého podniku ndlezi druhé smluvni strané nebo
ob&antim jejtho stitu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a oprivnén podle tohoto ¢linku, miize v plném nebo &dsteéném
rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, ze tarify a letové fddy stanovené podle ustanoveni ¢ldn-
kd 12 a 15 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clinek 4
Odvolani a pozastaveni prav

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prévo zrusit provozn{ oprdvnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo ulozit pro
vyuZzivani téchto prav, do¢asné nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestlize tento letecky podnik:

(a) neprokdze leteckému dfadu smluvni strany, kterd poskytuje prava, zptisobilost plnit podminky stanovené
zikony a predpisy, které v souladu s Umluvou tento dfad uplatiiuje; nebo

(b) neprokaze, Ze podstatnd ¢ast vlastnictvi a skutecnd kontrola patif stitu smluvni strany, kterd urcila letecky
podnik, nebo ob¢antim jejtho stdtu; nebo

(c) jinym zpusobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzitd opatfeni k zabrdnén{ dalsiho porusovini vyse uvedenych zdkona
a predpist, budou prdva uvedend v odstavci 1 tohoto ¢lanku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tfadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi dfady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
ufady obou smluvnich stran zahdjeny do tficeti (30) dnd od data pozadavku ucinéného kterymkoli leteckym
ufadem.

Clinek 5

Uplatiiovani zdkonu, pfedpisti a postupt

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z dzemi stitu jedné smluvni strany musi byt dodrzoviny leteckymi
podniky druhé smluvni strany zdkony, predpisy a postupy stitu této smluvni strany, vztahujici se na provoz
a navigaci letadel.
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(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating 1o admission to,
stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews, baggage,
cargo and mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry, exit,
immigration, passports, customs, currency, quarantine, health or sanitary measures. shall
apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aifcraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party upon entry into or departure from or while
within the termitory of the said Contracting Party

(3} In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither Contracting
Panv shall give preference 1o its own or any other airline over an airline  of the other
Contracting Party engaged in similar international air services

Article 6
Aviation Security

(1) Consistent with their nghts and obligations under international law, the Contracting Parties
rcaffirm that their obligation to each other 10 protect the secunty of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement

t2) The Contracting Parties shall in particular act in  conformity with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Commutted on Board Aircrafl. signed at
Tokvo on September 14,1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Arrcraft. signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September
23,1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving  International Civil Aviation, signed at Montreal on  February 24, 1988 and any
other multllateral agreement  governing aviation security binding upon both Contracting
Partics

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessany assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts  against the
safety of such aircrafl, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation

(4) The Contracting Parties shall | in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions  established by the Intemmational Civil Aviation Organization and
designated as Annexes 1o the Convention to the extent that such security provisions are
applicable 1o the Contracting Parties, they shall require that operators of aircraft of therr
registry o1 operators of aircrafl who have their pnncipal place of business or permanent
remdence in their territory and the operators of airports in their termtory act in conformity
with such aviation security provisions.
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(2) Zakony, piedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posddek, zavazadel, zboZi a poStovnich zdsilek z tzemf jejtho stdtu, jako jsou zdkony, pfedpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, prlstehovalectV1 past, cel, menovych a zdravotmch nebo hygienickych
opatfent, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboi a postovni zdsilky dopravované letadlem
uréeného leteckého podniku nebo leteck}7ch podnikt druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu
na dzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovdni celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpistt nebude Zddnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvni strany, provozujicim podobné mezinarodni letecké dopravni sluzby.

Clének 6
Ochrana letectvi

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezindrod-
niho préva, Ze jejich zavazek chranit bezpeénost civilniho letectvi pred nezdkonnymi &iny tvoti nedilnou soucdst
této dohody.

(2) Smluvni strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
cinech spichanych na palubé letadla, podepsane v Tokiu 14. zd# 1963, Umluvy o potlaceni prot1pravn1ho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlacem protipravnich éint ohrozu]1c1ch
bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4f{ 1971, a Protokolu o potlaceni protipravnich ¢int
ndsilf na letistich slouzicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. unora 1988, a jaké-

koli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kterd je zdvaznd pro obé smluvnf strany.

(3) Smluvni strany si na pozdddn{ vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrdnéni ¢inlim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &int proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzdjemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezindrodn{ organizaci pro c1v1ln1 letectvi a oznalovanymi j jako P¥flohy k Umluvé v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpecnostni opatfeni platnd viéi smluvnim stranam; budou vyzadovat, aby provozovatele
letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, kteti maji hlavn{ sidlo obchodnf &nnosti nebo stalé sidlo na
dzemi jejich stdtd, a provozovatelé leti§t na dzemi jejich stdth jednali v souladu s takovymi ustanovenimi
o ochrané letectvi.
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(%) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while within the territory of that other
Contracting Panty

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within
its territory to pritect  the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading,

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat

(%) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil sircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airpons or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist cach other by facilitating
commumcations and other approprisie measures intended to terminate rapidly and safely
such incident ot threat thereof

(%) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Pany has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authonuies of that Contracting Party may request immediate consultations with the
acronautical  authonties of the other Contracting Party Failure to  reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days from the date of such request shall constitute grounds for
apphcanon of Article 4 of this Agreement If required by a senous emergency, either
Contracting Party may take interim action prior to the expire of the thirty (30) days penod

Article 7
Avistion Safety

1) Certficates of arworthiness, certificate of competency and licenses, 1ssued or rendered
valid by one Contracting  Party and still in force, shall be recogmzed as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that such
centificates and licenses are at least equal 1o or above the minimum  standards which are
established pursuant to the Convention

12 Lach Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of fhights above its own territory, centificates of competency and licenses granted to its
own nationals by the other Contracting Party

(1) Fach Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards
in any area relating 10 aircrew, aircraf} or their operation adopted by the other Contracting
Party Such consultations shall take place within thirty ( 10) days of that request
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(5) Kazdd smluvni strana souhlasi s tim, Ze miZze byt pozadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend vySe v odstavci 4 vyZadovand druhou smluvni stranou pro vstup, vystup
a pobyt na tzemf jejiho stdtu.

(6) Kazdd smluvni strana zajisti, Ze na dzemf jejiho stdtu budou tucinné uplatiiovdna odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiru¢nich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboz{ a palubnich
zésob pfed a v prabéhu nastupovdni a nakldddni.

(7) Kazdd smluvn{ strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZzadavek druhé smluvn{ strany na
pfiméfend bezpelnostni opatfeni za tidelem Celit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spdchdni ¢inu nebo hrozbé spichdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilntho letadla nebo
jiného nezdkonného ¢éinu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posddky, letist nebo navigacnich
zafizeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadiiovdnim pieddvdni zprdv a jinymi pfisluSnymi opatfenimi,
sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Md-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢ldnku na ochranu letectvi, letecky tfad této smluvni strany mtze pozddat o neodkladné kon-
zultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Nedosazeni uspokojivé dohody do tficeti (30) dna od data
takové Zddosti bude davodem k uplatnéni ¢linku 4 této dohody. Bude-li to vyZzadovat viZznd nepfedvidatelnd
situace, muze kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pied uplynutim lhuty tficeti (30) dnt.

Clinek 7
Bezpecnost letectvi

(1) Osvédleni o letové zpusobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majici platnost budou uzniny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-
tych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvédceni a prikazy alespon odpovidaji nebo jsou prisnéjsi neZ minimdlni
normy stanovené podle Umluvy.

(2) Kazdd smluvnf strana si vS§ak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro tcely letd nad tizemim
svého stdtu osvédCeni o kvalifikaci a prukazy vydané jejim vlastnim stdtnim pfislusnikim druhou smluvnf
stranou.

(3) Kazdd smluvni strana muze kdykoli pozddat o konzultace tykajici se bezpe¢nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posddky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskutedni do t¥iceti (30) dntl ode dne pozddini.
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(9) If; following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that ase
at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the
steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action Failure by the other Contracting
Panty to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
anv arrcraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or airlines of
one Contracting Party on services to or from the territory of another Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
cxamination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the arrcrafl to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Anticle called .ramp
inspection”), provided this does not lead 1o unreasonable delay

(6 1f anv such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to

(2) senous concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) senous concerns that there is a lack of effective maintenance and admurustration of
safety standards established at that time pursuant the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be {ree 10 conclude that the requirements under which the certificate or
heences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered vahd, or that the requirements under which that aircraft is operated. are not
cqual to or above the minimum standards established pursuant to the Convention

71 in the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an arcrafl
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph () of this Article is denied by the representative of that airhine or airlines, the
other Contracting Party shall be free 10 infer that senous concerns of the type referred to in
paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph

(%) Lach Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authonzation of
an arhne o airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
mapections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwase, that
immediate action 18 essential to the safety of an airline operatiua
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(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana ned¢inné udrzuje
a vykondvd v kterékoli oblasti bezpecnostm normy alespon na minimélni drovni stanovené v daném obdob1
Umluvou, tato smluvni strana ozndmi druhé smluvni strané svd zjisténi a opatfeni povaZovand za nezbytna
k tomu, aby bylo dosazeno souladu s témito minimdlnimi normami, a druhd smluvni strana udini pfislus-
nd opravnd opatfeni. Neuskuteénéni pfislusnych opravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnict
(15) dnti, nebo v delsi 1hiité, kterd mize byt dohodnuta, bude ditvodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této dohody.

(5) Nehledé na povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, e jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdkladé smlouvy o leasingu, na sluzbdch do nebo
z dzemi stdtu jiné smluvni strany mize, v dobé, kdy se nachdzi na tzemi stitu druhé smluvni strany, byt
podrobeno inspekci oprdvnénymi zdstupei stitu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za déelem ovéfeni
jak platnosti doklada letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto ¢ldnku
nazyvané ,inspekce na stojince”), za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpozdéni.

(6) Jestlize jakdkoli inspekce na stojdnce nebo série inspekei na stojdnce povede:

(a) k viZnym obavdm, Ze letadlo nebo provozovini letadla neodpovidaji minimdlnim normdm stanovenym
v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k vdZnym obavdm, Ze jsou neuinné udrZzoviny a vykondviny v kterékoli oblasti bezpe¢nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

smluvni strana provadgjici inspekci bude, pro uéely ¢ldnku 33 Umluvy, mit privo svobodné prohldsit, ze poZa-
davky, na zdkladé kterych byla vyddna nebo uzndna za platni osvédcen nebo prikazy t}?ka'fcf se daného letadla
nebo jeho posidky, nebo pozadavky, za kterych mé byt letadlo provozovino, neodpovidaji nebo nejsou vy3si nez
m1n1maln1 normy stanovené Umluvou.

(7) V piipadé, zZe pfistup k provedeni inspekce letadla na stojince, provozovaného leteckym podnikem
jedné smluvnf{ strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem 5 tohoto ¢&ldnku, je odepfen zdstupcem tohoto
leteckého podniku nebo leteckych podnikt, bude mit druhd smluvni strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly
vazné obavy popsané v odstavci 6 tohoto &lanku, a ulinit zavéry v ném uvedené.

(8) Kazdd smluvni strana si vyhrazuje prdvo okamZité€ pozastavit nebo upravit provozni opravnéni letec-
kému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v ptipadé, Ze usoudyi, at jiz na zdkladé inspekce na
stojdnce, série inspekei na stojance, odepfeni pfistupu k inspekci na stojdnce, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze
okamZitd opatfeni jsou nezbytnd pro bezpeény provoz leteckého podniku.
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(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist

Article 8
Customs Provisions

(1) Fach Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party
from impon restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national
and local duties and charges on aircrafl, fuel, lubricants, consumable technical supplies.
spare pans including  engines, regular aircral cquipment, aircraft stores and  food
Gancluding hquor, tobacco, beverages and other  products destined for sale to passengers in
hmited quantities during the flight) and other items intended for use solely in connection
with the operation or senvicing of aircraft of the designated airline of such Contracting
Panty operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air waybills, any printed
matenial which bears the insignia of the company printed thereon and usual pubhcity
maternial distnbuted free of charge by that designated airline

(2) The exemptions granted by this Article shall apply 10 the items referred to in paragraph |

of this Aricle

ta)introduced nto the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airhine of the other Contracting Panty,

thy retamed on board aircraft of the designated airthne  of one Contracting Party upon
arcivine 1n and untid leaving the termtory of the other Conracting Party, and

() taben on board arcraft of the designated airhne of one Contracting Party an the
tertitony of the other Contracting Party and intended for use in operating  the agreed
services. whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the
teratany of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are
not alicnated 1n the territory of the said Contracung Party

(1) The regular arborne equipment, as well as the matenals, supplies and stores normally
retaned on board the aircraft of a designated airline or airlines of either Contracuing Party
may he unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs  authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said aithorities up to  such time as they are re-exported or othenwise
dispused of 1n accordance with customs regulations

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
techmcal supphies, spare  pants including enwines and regular airborne equipment n
wtuations where the designated airline of either  Contracting Party has entered into
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(9) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavct 4 nebo 8 tohoto ¢lanku bude pferuseno, jakmile
pfestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.

Clinek 8
Celni ustanoveni

(1) Kazdd smluvni strana osvobodi uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich omezent, cla,
nepfimych dani, inspekénich poplatkd a jinych celostdtnich a mistnich ddvek a poplatki, pokud jde o letadla,
pohonné hmoty, mazadla, spottebitelny technicky materidl, ndhradn{ dily véetné motort, obvyklé vybaveni
letadla, zdsoby letadla a potraviny (vetné alkoholu, tabdku, ndpoji a jinych vyrobkd uréenych v omezeném
mnozstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouziti vyhradné v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla uréeného leteckeho podmku druhé smluvn{ strany provozuj jictho dohodnuté sluzby, stejné
tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listg, akykoh ti§tény materidl nesouci znaky spolecnosti a ob—
Vykly niborovy materidl bezplatne roz§ifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢linku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavci 1 tohoto
lanku:

(a) dovezené na izemi stitu jedné smluvni strany urlenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu az do odletu
z Uzemi stitu druhé smluvn{ strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tzemi stitu druhé smluvn{
strany a urfené k pouZitf pfi provozu dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda tyto poloZky jsou
pouziviny nebo spotfeboviny zcela nebo z¢&4sti na dzemi stitu smluvnf strany, kterd poskytuje Vy}lmku, za
predpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizovdny na dzemi stitu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybavenf letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku nebo podnikt kterékoli smluvn{ strany mohou byt vyloZeny na dzemi stdtu druhé
smluvni strany pouze se souhlasem celniho dfadu na tomto dzemi. V takovém pt¥ipadé mohou byt uloZeny pod
celnim dohledem tohoto celniho ufadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak
v souladu s celnimi pfedpisy.

4 Osvobozen{ poskytnutd timto ¢linkem, pokud jde o spotiebitelny techmcky materidl, ndhradni dily
vletné motorti a obvyklé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy urleny letecky podmk kterékoli
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arrangements with another airline for the loan or transfer in the temtory of the other
Contracting Party provided such other airline similarly enjoys such exemptions from such

Contracting Panty

Article 9
Use of Airports and Aviation Facilities

t1) The charges imposed in the ternitory of one Contracting Party on a designated airline of
the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall
not be higher than those that would be paid by s aircraft of the same class engaged in
sinular mternational air services

12) In the use of arports, airways, air traflic services and  associated.facihties under its control,
neither  Contracting Party shall give preference to its own or any  other airhne over an
aithne of the other Contracting Party engaged 1n similar international air services

cirFach Contracung Party shall encourage consultations between its competent charging

authonties and the  athnes using the services and facilities provided by those charging

authonties Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be ginven

costch users to enable them to express thetr views betfore chanees are made

Article 10
Transit

Passengers in direct transit across the terntory of a Contracting Party, not leaving the area of

the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of secunty provisions
retetred 1o Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and

tawchottopie substances, ta no more than a simplified control Baggage and cargo in tranat

Bl be exempt from customs duties and other charges

Article 11
Sale of Services and Transfer of Funds

(h Epon filing with the aeronautical authonties of one Contracting Party and subjext 10
appropriate commercial registration in accordance with the respective national laws and
reulations of this Contracting Party the designated airline ot aithnes of the othey
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smluvni strany vstoupi v ujedndni s jinym leteckym podnikem o zdptjcce nebo pfenechdni na dzemi stdtu druhé
smluvni strany za pfedpokladu, Ze takovy jiny letecky podnik poZivd stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany.

Clinek 9
Uzivani letist a leteckych zafizeni

(1) Poplatky uloZené na dzemi stitu jedné smluvni strany ur¢enému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouziti letist, leteckych navigacnich a jinych zafizeni nebudou vyssi nez poplatky uklddané jakémukoli
jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zidnd smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pied le-
teckym podnikem druhé smluvnf strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivni
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachazejicich se pod jeji kon-
trolou.

(3) Kazdd smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi k vyméfovan{
poplatkd oprévnénymi orgdny a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni provozovand témito orginy
vyméfujicimi poplatky. Jakékoli ndvrhy na zmény téchto poplatkt budou pfeddny uzivatelim v pfiméfené lhuté,
aby méli mozZnost vyjddfit své stanovisko dfive, nez budou zmény uskutenény.

Clinek 10
Tranzit
Cestujici v pfimém tranzitu pfes uzemi stitu smluvn{ strany, neopoustéjici ¢dst letisté urenou pro takovy
ucel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v ¢ldnku 6 této dohody,

a plnéni tkolu zabrdnit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami, jen zjednodusené
kontrole. Zavazadla a zboZi v tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

Clének 11

Prodej sluzeb a pfevod finanénich prostredku

(1) Na zdkladé ozndmenf leteckému dfadu jedné smluvni strany a po piisluiné obchodni registraci v souladu
se zdkony a predpisy stdtu této smluvni strany bude mit uréeny letecky podnik nebo letecké podniky druhé
smluvni strany pravo volné proddvat své letecké dopravni sluzby na vizemf stitu prvni smluvni strany; bud piimo
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Contracting Party shall have the right to sefl freely its air transpon services in the territory
of the first Contracting Party erther directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such transportation in the local currency or in any freely
convertible currency currently purchased by commercial banks operating in the respective
terntory

(2) The designated airline of the Contracting Party shall have the right 1o convert and to remit
to its home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the temitory
of the other Contracting Panty in a freely convertible currency Conversion and remittance
shall be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate
apphcable for these transactions on the day the transfer is made Actual transfer shall be
enecuted without delay and shall not be subject to any charges except normal senice
charges collected by banks for such transactions

(%) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply

Article 12
Tarifls

(1) The tantls to be apphed by the deugnated arline of a Contracting Panty for services
covered by this Agreement shall be established at reasonable levels. due regard being pad
1o all relevant factors, including interests of users, cost of operation, characteristics of
wivice (such  <s standards of speed and accommodation), commussion  rates, reasonable
arofit, tantls of other airtines and other commercial consideration in the market place.

(21 The acronautical authoriies of both Contracting Parties shall consider unacceptable tanffs

that are unrcasonably discriminatory, unduly high or restnctive because of the abuse of a
dominant posstica. ot antificially low because of direct or indirect subsidy or support, o are

resulting i price dumping

(1) Neither of the aeronautical authorities of both  Contracting Parties will require their
designated airhnes to consult other airlines before filing tariffs for approval, nor they will
prevent such consultation '

(1) Ihe tarufTs shall be filed by a designated airfine at least thirty (30) days before the proposed

date of therr ntroduction with aeronautical authorities of both Contracting Parties The
actonautical authorities may approve or disapprove tariffs filed for one way or round trip

carnage between the territories of the two Contracting Parties
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nebo prostfednictvim svych zprostiedkovateld, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu
v mistni{ méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné v té dobé vykupované obchodnimi bankami operujicimi
v piislusném teritoriu.

(2) Urleny letecky podnik smluvni strany bude mit privo pfepoditat a pfevést na tzemi svého stitu pre-
bytek pffjmt nad mistnimi vydaji ziskany na tzemi{ stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfepolet a pfevod bude uskuteénén bez omezeni podle pfevlddajictho trzntho devizového kurzu pro tyto
transakce, platného v den pfevodu. Skutecny pfevod bude proveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli
poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych bankami za sluzby pfi téchto transakcich.

(3) V ptipadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvldstni dohodou, bude pouzita tato
zvlstni dohoda.

Clének 12

Tarify

(1) Tarify pouzivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluzby zahrnuté v této dohodé budou
stanoveny v pfiméfené vysi, pficemz bude ndlezité pfihliZeno ke viem vyznamnym Ciniteldm, jako jsou zdjmy
uZivateld, naklady na provoz, povaha sluzeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostredkovatelskych
odmén, pfiméfeny zisk, tarify jinych leteckych podnikt a jiné obchodni tivahy na daném trhu.

(2) Letecké ufady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfimérené
diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici piepravu vzhledem k zneuziti dominantnitho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k pfimé nebo nepfimé dotaci ¢ podpore nebo jejichz vysledkem je cenovy dumping.

(3) Zddny z leteckych tifad@ obou smluvnich stran nebude poZadovat od svych uréenych leteckych pod-
nikd, aby provddély pfed pfedloZenim tarifu ke schvéleni konzultace s jinymi leteckymi podniky, ale rovnéz
nebude branit takovym konzultacim.

(4) Tarify budou pfedloZeny uréenym leteckym podnikem nejméné tficet (30) dnt pfed navrhovanym datem
ucinnosti u leteckych ufadt obou smluvnich stran. Letecky dfad muaze schvilit nebo neschvilit predlozeny tarif
pro jednosmérnou nebo zpdte¢ni cestu mezi tizemimi stitd obou smluvnich stran.
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Such tan(T shall be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after
the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the Contracting Party, from
whose terntory the tariff is to be applied. have served a written notice of disapproval to the
filing airline

In approving tarifls, the acronautical authorities of a Contracting Party may attach to thewr
approval such expiry dates as they consider appropriate Where a tanfl' has an expiry date,
it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline or airlines
concerned, or unless a replacement tarifT'is filed and approved pnior to the expiry date

(%) Upon request. the designated airline of one Contracting Party shall notify the aeronautical
authonties of the other Contracting Party tariffs for carnage commencing i the territory
of this other Contracting Party over the specified routes to the third countnes

(01 The acronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for therr
approval of tanffs for carnage of cargo between points in the termtones of the Contracting
Partics, however the designated airhnes  shall register ther at least fourteen (14) days
betore  proposed date of introduction with aeronautical  authonties of both Contracting
Partics for the purpose of assessment pursuant to paragraph (2) of this  Article Unless
notice of disapproval with above mentioned cargo tanfls 18 received by the designated
aithne  concerned from the acronautical authorities of the  Contracting Party in which
ternton the cargo transportation commences within seven (7) days from registration, such
resistered cargo tant wall take effect on the indicated date of introduction

¢y The acronautical authonties of either Contracting Party  may, at any ume, request
consultations with the  acronautical authorities of the other Contracting Party on  the
apphication of the provisions of this Article Such consultations shall be held not later than
thirty €301 davs after recerpt of the request 1 no agreement is reached, the decision of the
actonautical authonties of a Contracting Party in whose terntory the carnage  onginates

shall prevanl

(%) The acronautical authonties of each Contracting Party  shall have the nght to investigate
violations of tantTs and sales conditions comnutied by any airline, travel or freight agent,

tout arganizer of fresght forwarder

Article 13
Capacity

(1) IThere shall be fair and equal opportunity for the designated arhines of each Conmtracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement
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Tento tarif bude povazovin za schvéleny, nepfedd-li v obdobi ¢trndcti (14) dnti po datu obdrzeni pfedklddaného
tarifu letecky dfad smluvni{ strany, z dzemi jehoZ stitu md byt takovy tarif platny, predklddajicimu leteckému
podniku pisemné oznimeni o svém nesouhlasu.

Pfi schvalovéni tarifu maze letecky dfad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum, jaké bude povazovat za
vhodné, do kterého bude tarif platny. Md-li tarif uvedeno datum, do kterého plati, zistane do takového data
v platnosti, nebude-li pted uplynutim doby své platnosti zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi
podniky odvoldn nebo nahrazen jinym pfedlozenym a schvdlenym tarifem.

(5) Na pozdddni ureny letecky podnik jedné smluvni strany ozndmi leteckému dfadu druhé smluvni strany
tarify pro pfepravu zaéinajici na izemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkdch do tfetich stata.

(6) Letecké ufady obou smluvnich stran nebudou pozadovat predloZeni tarifu ke schvileni v pfipadé tarifa
pro dopravu zboZzi mezi misty na dzemich stdth smluvnich stran, avSak urené letecké podniky je budou regis-
trovat nejméné &trndct (14) dni pfed navrhovanym datem déinnosti u leteckych tfadd obou smluvnich stran za
Ucelem posouzeni podle odstavce 2 tohoto ¢linku. Pokud neobdrzi pfislusny uréeny letecky podnik ozndmeni
o nesouhlasu s vy$e uvedenymi tarify pro dopravu zboz{ od leteckého tifadu smluvni strany, na izemi jehoz stitu
doprava zboz{ zalind, do sedmi (7) dnli od registrace, takto registrované tarify pro dopravu zbozi nabudou
uc¢innosti k uvedenému datu zavedeni.

(7) Letecky utfad kazdé smluvni strany muZze kdykoli pozddat letecky tfad druhé smluvni strany o konzul-
tace tykajici se uplatiiovdni ustanoveni tohoto &ldnku. Takové konzultace se uskuteéni nejpozdéi do tficeti
(30) dnu po doruceni Zddosti. Nebude-li dosazeno dohody, bude platné rozhodnuti leteckého ufadu smluvni
strany, na uzemi jehoZ stitu pfeprava zacind.

(8) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prdvo vySetfovat poruSenf tarifd a prodejnich podminek
kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizdtorem zdjezda
nebo zasilatelem.

Clének 13

Kapacita

(1) Uréené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit fddnou a stejnou pfilezitost k provozu letec-
kych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Ptiloze k této dohodé.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or pan of the same

routes

t3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity  adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail, coming from or desuned for the ternitory of
the (‘ummm‘ng Party designating the arrline  Provision of the carnage of passengers.
cargo and mail. taken on board and discharged at  points on the specified routes in the
terntones of states, other than that designating the airhne shall be made i1n accordance with
the weneral pnnciples that capacity shall be related to ‘

tar trathic requirements to and from the ternton of the Contracting Party which has

designated the airhne,

(b1 traffic requirements of the area through which the agreed sermvice passes, after takin®
avcount of other  transport senvices established by asttines ot the  states compnsing

the arca. and

(01 the requirements of through airline operation

Article 14
Code-sharing
(i) In operatng or holding out air senvices on the specified routes any designated wirline of
one Contracting Party may enter into blocked-space and code-shanng arrangement wath
ta) an airhine of aithnes of either Contracting Panty,

thy an airhine or aithnes of a third Party  Should such a third Party not authonze or aliow
comparable  arrangements between the arrlines of the other  Contracting Party and
other aithines on services 10, from and via such third country, the Contracting Parties
have the nght not to accept such arrangements
(2) The above provisons are, however, subject to the cunditions that all arlines m such

Arrangements

(a1 hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement, and

(h) meet the requirement applied to such arrangements by the actonautical authonties of
both Contracting  Parties
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(2) Pfi provozovini dohodnutych sluzeb budou urcené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy uréenych leteckych podnikti druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovéni sluzeb, které
tyto podniky zajistuji na zcela nebo z&4sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované urlenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pti
pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici sou¢asnym a rozumné ofekdvanym pozadavkim na dopravu
cestujicich, zboZi a postovnich zdsilek, pochizejicich z nebo uréenych pro dzemi stitu smluvni strany, kterd
urdila letecky podnik. Zabezpeceni dopravy cestujicich, zboZi a postovnich zdsilek jak naloZenych, tak vyloze-
nych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachdzeji na dzemich jinych stdth neZ toho, ktery urdil letecky
podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na tzemf a z Uzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkdm oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétdvaji po ptfihlédnuti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stitd této oblasti; a

(c) pozadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podnikda.

Clének 14
Spolecné oznacovani linek

(1) Pfi provozovdni nebo nabizenf k prodeji leteckych sluzeb na stanovenych linkich miZe kazdy urceny
letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujedndni o vyblokovani prostoru (blocked-space) a spole¢ném
oznacovani l1nek (code-sharing) s:

(a) leteckym podnikem nebo podniky kazdé ze smluvnich stran;

(b) leteckym podnikem nebo podniky tfetf strany. Pokud by tfetf strana neoprdvnila nebo nedovolila srovna-
telné ujedndni mezi leteckymi podniky druhé¢ smluvnf strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbdch do
nebo z a pfes tuto tieti zemi, maji smluvni strany prdvo nepfijmout takové ujedndni.

(2) Vyse uvedend ustanoveni vSak podléhaji podmince, Ze vechny letecké podniky takovych ujedndnf:

(a) majf ptislusnd prepravni prava a spliiuji zdsady této dohody,

(b) spliiuji pozadavky uplatfiované na takovd ujedndni leteckymi dfady obou smluvnich stran.
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13) The code-sharing airlines are required to file a proposed code-shanng and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of buth Contracting Parties at least forty.
e (45) days before its proposed introduction Such a code-sharing ;nd blocked-space
arrangements are  subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting

Parties

Article 18
Timetables

1) An mithne designated by one Contracting Party shall file to the acronauticai authorities of
the other Contracting  Party for approval at least forty-five (45) days in  advance the
timetable of its intended senvices, specifying  the frequency, type of aircrafl, times,
confiwuration and  number of seats to be made available to the public and penod of
timetahle validitn  The same procedure shall apply to any modification thereof

(21 I a designated airhine wishes to operate supplementary  flights besides those cosered in the
timetables, 1 shall request permission from the  aceronautical authonties of the other
Contracting Party - Such request shall uwally be submutted at east two  working-davs

hetore operating such thights

Article 16
Airline Representation

(1) The dewgnated athine of one Contractung Party shall be  allowed, on the baus of
reaptoity 1o bing into and to - mamtain i the teertory of the other Contracung Party
therr representatne and commercial, technical and other professidnal staft’ reasonabh

requited for the operation of the agreed scrvices .
12) The representative and stafl while staying in the territory of the other Contracting Party

shall be subject 1o the respective laws and regulations in force in that termtory

(%) Subject to the laws and regulations in force in the tespective temitory, the designated
athnes of both Contracting Parties shall have the nght to establish in the terntory of the
other Contracung Party an office or offices for promotion of air transportation and sale of

the ait transportation services
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(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajici spolecné oznadeni pfedlozily ndvrh spole¢ného oznacovin{
linek (code-sharing) a vyblokovini prostoru (blocked -space) ujedndni leteckym tfadiim obou smluvnich stran
nejméné Ctyficet pét (45) dnt pfed navrhovanym datem jejich zavedem Tato spole¢nd oznalovini linek (code-
-sharing) a vyblokovdni prostoru (blocked-space) ujedndni podléhaji schvileni leteckych dfadd obou smluvnich
stran.

Clinek 15
Letové rady

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni{ stranou pred1021 nejméné Ctyficet pét (45) dni pred zahdjenim
sluzZeb leteckému dfadu druhé smluvn{ strany ke schvélen{ sviy zamysleny letovy tad, uvddéjici pocet frekvenc1
typ letadla, Casy, cestovni uspofdddni a pocet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnostl letového fédu. Tentyz
postup bude platit pro jakoukoli zménu letového fidu.

(2) Pokud uréeny letecky podnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
fadech, bude zddat povoleni od leteckého tfadu druhé smluvni strany. Takovy pozadavek bude obvykle pied-
loZen alespofi dva pracovni dny pfed provedenim takovych lett.

Clének 16
Zastoupeni leteckého podniku

(1) Urceny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdkladé reciprocity vyslat a udrzovat
na uzemi stitu druhé smluvnf strany svého zdstupce, obchodni, technicky a jiny persondl pfiméfené potiebny
k provozovini dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a persondl budou pfi pobytu na uzemf stitu druhé smluvni strany podléhat pfislusnym prav-
nim pfedpisim platnym na tomto dzemi.

(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran, podle pravnich pfedpisti platnych na ptislusném dzemd,
budou mit privo zfizovat na uzemi stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.



Strana 9832 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 87 / 2004 Cistka 39

Article 17
Ground Handling

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to each designated airline of the
other Contracting Party right to select in the territory of the uiher Contracting Party for
the provision, in whole or in part; of ground handling services any agent from competing

handling agents, authorized by the competent authonties of the other Contracting Party to
provide such senvives -

() In addition to paragfiph (1) of \!his Article each designated airline may perform its own
ground handling with respect to the passenger check-in operations This right will only be
subjeet 1o constrains resulting from requirements of airport safety and security and does not
include airside ground handling services Where safety and secunty consideration preclude
own pround handling  specified in this paragraph, such ground handhing services shall be

©available without preference or discnmination to any airline engaged i similar international

A ACIVICCS

41 The designated airhne of one Contracting Party mav also provide ground handling senaces
according to paragraph (2) of this Article in Whole or in pant for other airlines senving the
same arrport in the terntory of the other Contracting Party

Article 18
Provision of Information

[he acronautical authorties of each Contracting Party shall provide or shall cause their
festenated arrline or aihines to provide the acronautical authonties of the other Contracuing
Parts upon request. periodic statements of statistics or uther similar information related to
“athic carned by the designated aitline or aithines on the routes specifiad 1in this Agreement as

s be reasonably required for the purpose of reviesang the operation of agreed senvaces

Article 19

Consultations

1) In the spint of close co-operation, the acronautical authorities of the Contracting Partres
shall have from  time to time commumcation, which may be through  discussion of )

correspondence, 1o ensure close collaboration in all matters affecting the implementatioh

of this Agreement
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Clianek 17

Pozemni odbavovani

(1) Na zdkladé reciprocity udéli kazdd smluvni strana kazdému urcenému leteckému podniku druhé
smluvni strany prdvo vybrat si na dizemi stitu druhé smluvni strany k ¢dste¢nému nebo dplnému providéni
pozemnich odbavovacich sluzeb kteréhokoli agenta z odbavovacich agentt oprdvnénych prislusnymi orginy
druhé smluvni strany k poskytovdni téchto sluzeb.

(2) Kromé opravnéni uvedeného v odstavci 1 tohoto &ldnku mtZe kazdy urleny letecky podnik provaddét
své vlastni pozemni odbaveni, pokud jde o odbaven{ cestujicich k letu. Toto pravo bude podléhat pouze ome-
zenim Vyplyvajfcfm z pozadavku na bezpecnost provozu a ochranu pfed nezdkonnymi ¢iny a nezahrnuje pravo
k pozemnim odbavovacim sluzbdm na letiStn{ strané letisté. Pokud duvody bezpecénosti provozu a ochrany pred
nezdkonnymi &iny bran{ vlastnimu pozemnimu odbaveni uvedenému v tomto odstavci, musi byt takové pozemni
odbavovaci sluzby bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery poskytuje
podobné mezindrodni letecké dopravnf sluzby.

(3) Urleny letecky podnik jedné smluvni strany miZe také poskytovat pozemni odbavovaci sluzby podle
odstavce 2 tohoto ¢linku zcela nebo z&dsti pro jiné letecké podniky létajici na totéZ letisté na tzemi stdtu druhé
smluvni strany.

Clének 18

Poskytovani udaju

Letecky ufad kazdé smluvni strany na pozddani poskytne, nebo zajisti, aby jim urleny letecky podnik nebo
podniky poskytl leteckému utfadu druhé smluvni strany periodické statistické uda]e nebo jiné podobné udaje
tykajici se pfepravy uskute¢néné uréenym leteckym podnikem nebo podniky na linkdch stanovenych v této
dohodé v rozsahu, ktery mize byt rozumné poZzadovin za ticelem posouzeni provozovini dohodnutych sluzeb.

Clinek 19
Konzultace
(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu uzké spoluprice ¢as od Casu ve spojeni, které se

muzZe uskuteénit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tuzkou spoluprici ve vSech zdleZitostech ovliviiujicich
provadéni této dohody.
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(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to
this Agreement  Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the delivery of the request by the other Contracting Panty, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties —

Article 20
Amendments

¢1r it either of the Contracung Parties considers it desirable to amend any provision of this
\ureement. such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into
torce when confirmed by an exchange of diplomatic notes  The date of exchange of notes

will be the date of delivery of the latter of these two notes

21 Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed  directly between the
acronautical authorities of the  Contracting Parties  Thev shall enter into force  from the

date agreed upon by the said authorities

t9rln an event a general multilateral convention related to  international ar transport and

afecting the relations  between the two Contracting Parties enters into force,  this

Vwrrement shall be amended to conform with the  provisions of such multilateral

convention in so far as those provisions have been accepted by both Contracting Parties

Article 21

Settlement of Disputes

chrdn case of dispute ansing from the interpretation o apphcation of this Agreement, the

actonautical - authonties of the Contracting Parties shall in the first  place endeavour to

scttle it by negotiation
(21 It the acronautical authonties fail 1o reach an  agreement, the dispute shall be settied by

newotiation between the Contracting Parties

4y I the Contracting Parties fail to reach a settiement of the dispute by negotiation, it may be

reterred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or a

tinding decision as the Contracting Partics  may agree, or, at the request of ether

(ontracting Party, shall be submitted for decision to a tnibunal of three arbitrators

(1) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows  each Contracuing Party shall appoint

one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third
State as thew chairman Such members shall be  appointed within sixty (60) days, and such
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(2) Kazdd smluvni strana maZe kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhuté Sedesdti (60) dnti od data doruéeni Zddosti druhou smluvn{
stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 20
Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za Zidouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét. Datum vymény nét bude datum doruéeni pozdéjsi z téchto dvou nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady smluvnich stran.
Vstoupi v platnost od data dohodnutého uvedenymi tfady.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopravé dotykajici se
vztahll mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné imluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clinek 21

Reseni sporu

(1) V ptipadé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo provddéni této dohody, se ho v prvé fadé vynasnazi

letecké urad smluvm’ch stran vyfesit jedndnim.

(2) Nedosdhnou-li letecké utady dohody, bude spor fesen jedndnim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosdhnout vyfesen{ sporu jednanim, mohou jej postoupit takové
osobé nebo orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vyddni zivazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na zdkladé Zzddosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tfi rozhodct.

(4) Tento rozhod¢i soud bude ustaven ndsledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena a tito dva
&lenové se poté dohodnou a jmenuji stitniho piisluinika tietiho stitu jako predsedu. Clenové budou jmenovini
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chatrman within ninety (90) days from the date on which either Contracting Party has
mformed the other Contracting Party of its intention to submit the dispute 10 an arbitral
tnbunal |

(%) If the periods specified in paragraph (4) of this Anicle have not been observed. either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement. invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him
should make the necessary appointments '

(0 The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes Such decisions shall be
tminding on the Contracting Parties. Each Contracting Panty shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings, the cost of the chairman
and amy other costs shall be borme in equal pants by the Contracting Parties In all other
respects the arbitral tnbunal shall determine its own procedure

Article 22
Registration

I'iv Agteement and any subsequent amendments thercto shall be tegistered with the
International Cival Aviation Organization

Article 23

Termination

[-ither Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatc channels 10

the other Contracung Party of its decision to terminate this Agreement s“f:h natice shall be
vmultancously communicated to the International Civil Aviation Organization In such cf“e
this Agteement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
hetween the Contracting  Parties  before the expiry of this period In  absence of
acknowledgement of delivery by the other Contracting Party, notice shall be dw fo Mw
heen recenved fourteen (14) days after the delivery of the notice to the International Civil

Aviation Orgamzation
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do Sedesdti (60) dnu a pfedseda do devadesdti (90) dnil od data, ke kterému kterdkoli smluvnf strana informovala
druhou smluvn{ stranu o zdméru predlozit spor rozhodéimu soudu.

(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavei 4 tohoto ¢linku dodrZeny, muze kterdkoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné ptislu§né ujedndni, pozddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civilni letectvi,
aby uéinil nezbytnd jmenoviéni. Je-li prezident obanem stitu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
brdni ve vykonani tohoto ukolu, u¢ini nezbytnd jmenovdni viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhodéi soud dosdhne svych rozhodnuti vétSinou hlast. Jeho rozhodnuti budou zdvaznd pro smluvn{
strany. Kazdd smluvni strana hradf ndklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni pti rozhod&im fizenf;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zd-
leZitostech rozhodéi soud stanovi sviyj vlastni postup.

Clanek 22

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registrovdny piislusnym dfadem u Mezindrodni organi-
zace pro civiln{ letectvi.

Cldnek 23
Ukoncéeni platnosti

Kterdkoli smluvni strana mtZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukonit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude zdroven zaslino Mezindrodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost dohody v takovém ptipadé skonéi dvandct (12) mésict po datu doruéeni oznameni druhé
smluvnf strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi ozndmeni o ukoncent vzato zpét na zdkladé dohody
mezi_smluvnimi stranami. V pfipad¢, Ze chybi potvrzeni o piijeti druhou smluvni stranou, bude oznimenf
povazovino za dorulené ¢trnact (14) dni poté, kdy bylo doruceno Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi.



Strana 9838 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 87 / 2004 Cistka 39

Article 24
Entry into force
73

Fach Contracting Party shall notify the other Contracting Panty through diplomatic channels
that the formalities constitutionally required in their respective country for approval of ths
Agreement have been complied with This Agreement shall enter into force on the date of
receipt of the latter of these two notifications

Done at Prague this 10 day of May 1999

i two onginals in the Fnghish language.

For the Government For the Government
of the C(zech Republic of the Republic of Latvia
PhDr. Vaclav Grulich Valdis Birkavs

Minister of Interior Minister of Foreign Affairs
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Clinek 24
Vstup v platnost
Kazdd smluvni strana ozndmi druhé smluvni{ strané diplomatickou nétou, Ze dstavné predepsané formality

pro schviéleni této dohody byly v jejim stdté splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruceni pozdéjsiho
z téchto dvou ozndmeni.

Dino v Praze dne 10. kvétna 1999 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Loty3$ské republiky
PhDr. Viclav Grulich v. r. Valdis Birkavs v. r.

ministr vnitra ministr zahraniénich véci
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Céstka 39

Annex

Section |

Routes to be operated by the designated atrline or airlines of the Republic of Latvia

Points of ongin Intermediate points  Points of destination  Points bevond
Amv points in the Any points Anv points in the Any points
Repubhic of L atvia Czech Republic

Nection 11

Routes to be operated by the designated airline or arrlines of the Czech Republic

Points of ongn Intermediate points  Points of destination  Points bevond
Ay poantsan the Anv poits Any ponts in the Any potnts
Csech Republic Republic of Latvia

Nales

I The routes mav be aperated in either direction

2 The designated aithne mav on any or all thghts omit calling  at anv of the above mentioned

points provided that the agreed senvices on these routes begin at the pomnt in the terntony

of the Contracting Parts designating the airhne

1 The exercise of the Sth freedom traffic nghts shall be subject 1o the agreement between the

acronauncal authonties of both Contracting Parties
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Priloha

Oddil I
Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky :

Pocate¢ni mista Mezilehla mista Mista urceni Mista za
Kterékoli body v Budou urceny Kterékoli body v Budou urceny
Ceské republice pozdé&ji Lotysské republice pozdgji

Oddil I1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Lotysské republiky:

PocateCni mista Mezilehla mista Mista ureni Mista za
Kterékoli body v Budou urCeny Kterékoli body v Budou urceny
Loty3ské republice  pozdéji Ceské Republice pozdgji
Poznamky

1. Linky mohou byt provozovany v obou smérech.

2. Uréeny letecky podnik mize na kterémkoli nebo vSech letech vynechat pfistani v kterémkoli
z vySe uvedenych mist za piedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkach zaginaji v
misté na Gzemi statu smluvni strany, ktera letecky podnik urdila.

3. Vykonavani pfepravnich prav 5. svobody bude podié¢hat dohodé€ mezi leteckymi ufady obou

smluvnich stran.
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